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《台灣神學論刊》撰稿體例

1. 文稿請依本院《研究報告格式手冊》的體例撰寫，撰稿體例請自

本院網站「相關表格下載」(www.taitheo.org.tw) 下載。

For matters of style one should consult The Chicago Manual of Style, 

18th ed. (Chicago: University of Chicago Press) or Manual for Writ-
ers of Research Papers and Theses (published by Taiwan Theologi-
cal College and Seminary, see website: www.taitheo.tw).

2. 文稿章節請依：一、（一）1. (1) 標題樣式標號。

3. 聖經經文引用規則：

(1) 正文中提到單一經卷時以全名書寫，不需使用書名號《》。

　 例：一般認為使徒馬太就是馬太福音的編輯者。

(2) 正文中提及經卷名稱與章（沒有節）時：

　 例：施洗約翰在約翰福音一章中所呈現的形象……。

　　　 詩篇一百二十篇提到……

(3) 正文中提及經卷名稱、章與單一節時，章以中文數字書寫、

節以阿拉伯數字表示：

　 例：約伯記二章 6 節上帝對撒旦說……。

　　　 詩篇一 O 九篇 15 節提到……。

　　　 約翰福音五章 8‒9 節

(4)引用不連續段落或跨章節經文時，同一章的不同節以逗號（半

形）隔開，不同章節單元以分號（半形）隔開：

　 例：太 1:1, 3, 5; 路 1:1, 3; 約 1:1‒9, 12; 5:2‒4
(5) 正文括號與註腳提及聖經經文時，以縮寫形式表示，注意其

中的冒號為半形：

　 例：（約 1:1‒9）
　　　　約 1:1‒9
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4. 註釋一律採取腳註式，正文註腳號碼標記於標點符號右側。

5. 所引文獻需保留作者、書名、篇名、出版社及出版年等基本資料。

當同一資料來源第二次之後引用時，其註腳格式以縮寫形式表

示，不再使用 ibid. 或同前註。縮寫時英文作者僅用姓氏（中文

作者仍須按照原有規則），中、英文書名僅保留主標題，省略出

版資訊，直接標註頁碼。

6. 文稿末附參考書目；註腳中所引用之期刊、雜誌文獻採用縮寫，

參考書目則寫出全稱。例：JBL; Journal of Biblical Literature。

7. 引用專書之編寫範例：

(1) 單一作者：
2 Charles H. Talbert, Reading John: A Literary and Theological 

Commentary On the Fourth Gospel and the Johannine Epistles 
(Crossroad, 1992), 27.

3 Talbert, Reading John, 22.
4 陳嘉式，《啟示錄：其歷史、文學與神學》（永望，2000），183。
5 陳嘉式，《啟示錄》，186‒88。

(2) 二或三個作者：
6 James M. Robinson and Helmut Koester, Trajectories through 

Early Christianity (Fortress, 1971), 203‒6.
7 梁望惠、王榮德、林鴻信，《神學反思：加爾文與台灣基督

長老教會》（永望，1996），74。

(3) 三個（含）以上作者：
8 Bernard Brandon Scott et al., Reading New Testament Greek 

(Hendrickson, 1993), 69.
(4) 作者為團體

9 台灣基督長老教會信仰與教制委員會，《教會禮拜與聖禮
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典》，台語漢字版（人光，2001），125。

8. 引用單篇論文之編寫範例：

(1) 期刊論文
10 Peter Craigie, “The Song of Deborah’s and the Epic of Tukulti‒

Ninurta,” JBL 88 (1969): 253‒65.
11 曾宗盛，〈易感的上帝〉，《台灣神學論刊》27（2007）：

40‒41。
12 Susan Haber, “From Priestly Torah to Christ Cultus: The 

Re‒Vision of Covenant and Cult in Hebrews,” JSNT 28, no. 
1(2005): 105‒24.

13 劉錦昌，〈永恆哲學的理念〉，《神學與教會》27 卷 1 期

（2002）：59‒81。

(2) 雜誌文章
14 Anthony J. Saldarini, “Babatha’s Story,” BAR 24, no. 2 (March/ 

April 1998): 28‒33, 36‒37, 72‒74.
15 周恬宏，〈回味「聖經神學研究班」〉，《新使者》73（2002
年 10 月）：19。

(3) 未出版的學位論文
16 Lee E. Klosinski, “Meals in Mark,” (Ph.D. diss., The Claremont 

Graduate School, 1988), 22‒44.
17 林鴻信，〈探討當代聖的教會在俗世中的意義〉（道學碩

士學位論文，台灣神學院，1985），100。

9. 引用編輯或翻譯作品之編寫範例：

(1) 一個編者
18 Jeffrey H. Tigay, ed., Empirical Models for Biblical Criticism 

(University of Pennsylvania Press, 1985), 35.
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19 鄧紹光主編，《在信仰之思的途中：一群年輕神學人的信

仰告白》（基道，2000），45。

(2) 二或三個編者
20 Robert A. Kraft and George W. E. Nicklesburg, eds., Early Ju-

daism and Its Modern Interpreters (Fortress, 1986), 35.
21 陳南州、黃伯和、鄭仰恩主編，《聖經．詮釋．實況：駱

維仁博士榮退紀念文集》（永望，2001），21。

(3) 編輯作品中的一篇文章
21 Harold W. Attridge, “Jewish Historiography,” in Early Juda-

ism and Its Modern Interpreters, eds. R. A. Kraft and G. W. E. 
Nicklesburg, 3rd ed. (Fortress, 1986), 311‒43.

22 郭鴻標，〈整全的神學思考〉，《在信仰之思的途中：

一群年輕神學人的信仰告白》，鄧紹光主編（基道，

2000），15。

(4) 翻譯作品
23 Wilhelm Egger, How to Read the New Testament: An Introduc-

tion to Linguistic and Historical-Critical Methodology, trans. P. 
Heinegg (Hendrickson, 1996), 28.

24 奈思比 (J. Naisbitt)、奧伯丁 (P. Aburdene) 著，《2000 年大

趨勢》(Megatrends 2000)，尹萍譯（天下文化，1990），

100。

(5) 同時有作者、編者與譯者
25 F. Blass and A. Debrunner, Grammatica del Greco del Nuovo 

Testamento, trans. G. Pisi, ed. F. Rehkopf (Paideia, 1982), 40.

10. 引用套書或叢書之編寫範例：
26 Bruce W. Winter and Andrew D. Clarks, eds., The Book of Acts 

in Its Ancient Literary Setting, vol. 1 (Eerdmans, 1993), 25.
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11. 引用百科全書或聖經原文字典之編寫範例：
27 K. Stendahl, “Biblical Theology, Contemporary,” The Interpret-

er’s Dictionary of the Bible 1:419.
28 K. Dahn and W. Lieteld, “See, Vision, Eye,” New International 

Dictionary of New Testament Theology 3:511‒21.

12. 聖經註釋：
29 Morna Hooker, The Gospel according to Saint Mark (Hendrick-

son, 1991), 223.
30 馮蔭坤，《腓立比書》（天道，1997），35。


